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СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯЕ НА ПОДКРЕПА ЗА ПРОЕКТ

между
МИНИСТЕРСТВОТО НА ЕНЕРГЕТИКАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
и
ЕВРОПЕЙСКАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ
Дата ______________________, 20__

НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯЕ НА ПОДКРЕПА ЗА ПРОЕКТИ („Споразумението“) се сключи между МИНИСТЕРСТВОТО НА ЕНЕРГЕТИКАТА („Бенефициент“) и ЕВРОПЕЙСКАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ („Банката“); наричани заедно по-долу „Страните“ и поотделно „Страната“.

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ на 30 май 2022 г. между правителството на Република България и Европейската банка за възстановяване и развитие беше подписан Меморандум за разбирателство за предоставяне на подкрепа за проекти, финансирани чрез Европейските фондове през програмен период 2021 – 2027 г., включително Плана за възстановяване и устойчивост;

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ Бенефициентът признава опита и експертизата на Банката в проектирането и прилагането на услуги за техническо сътрудничество и изпълнение на проекти.

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ Бенефициентът е поискал от Банката да предостави услуги за подкрепа на изпълнението на проекта, както е описано в Графика (Приложение 1) към настоящото споразумение („Услугите за подкрепа на проекти“), за да подпомогне тръжната процедура за 1425 MW нови мощности за производство на електроенергия от възобновяеми източници и 350 MW съхранение на електроенергия и Банката се е съгласила да предостави такива Услугите за подкрепа на проекти в съответствие с условията, изложени в това Споразумение;

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ Услугите за подкрепа на проекти, предоставяни от Банката, ще бъдат финансирани от Бенефициента чрез ресурсите на фондовете на ЕС, включително чрез Плана за възстановяване и устойчивост, отпуснати на България и предоставени на Бенефициента.
На това основание страните се споразумяха за следното:

1. Изпълнение
Като признава експертизата на Банката в дизайна и изпълнението на услуги за техническа помощ и изпълнение на проекти, Бенефициентът ангажира Банката, а Банката се съгласява да предостави Услугите за подкрепа на проекти по начина, описан в това Споразумение, със същата грижа и внимание, които използва в други свои аналитични и консултантски дейности. Ангажирането на Банката от Бенефициента по настоящото Споразумение е неизключително и не ограничава Бенефициента се ангажира с други консултанти по същите или свързани въпроси.
2. Експерти на Банката

Банката ще определя по свое усмотрение състава на експертите (служители на Банката и/или консултанти (както физически така и юридически лица)), определени да извършват Услугите за подкрепа на проекти (“Експерти на Банката”). Банката ще извършва подбор и ще наема консултанти в съответствие с политиките и правилата на Банката за възлагане на поръчки и с процедурите на Банката както прецени за най-подходящо за предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти. Графикът към това Споразумение (Приложение 1) съд ържа примерен списък на Експертите на Банката, които е вероятно да бъдат включени в предоставянето на Услугите за подкрепа на проекта, като Банката си запазва правото по всяко време да определя друго лице или лица, в допълнение или в замяна за всяко от лицата, включени в този списък, както Банката счита за необходимо или подходящо при изпълнение на задълженията си по предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти. С цел избягване на трудово или каквото или да е друго договорно правоотношение между Бенефициента и Експертите на Банката.
3. Отговорности
3.1
Банката ще се консултира с Бенефициента в процеса на определяне на Експертите на Банката (включително консултантите) преди тяхното ангажиране.
3.2 
Банката ще се консултира с Бенефициента в процеса на възлагане на обществена поръчка (по въпроси като например задания на консултанти, доставки, график и бюджет) и ще информира Бенефициента за резултата от процеса на възлагане на обществена поръчка, но Банката не подлежи на проверка на спазване на собствените й политики и правила за възлагане на обществени поръчки от трети страни.
3.3
Независимо от това, че Банката може да използва консултант за предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти, Банката ще издава  фактури на Бенефициента в съответствие с член 7 „Плащания“ от това Споразумение.
4. Контакти на бенефициента 
При извършването на Услугите за подкрепа на проекти, Банката ще работи в тясно сътрудничество с определените от Бенефициента служител/и. Бенефициентът ще предостави на Банката имената и данните за контакт на служителите на Бенефициента, определени да работят по Услугите за подкрепа на проекти.
5.  Принос
Бенефициентът и Банката извършват дейностите и осигуряват всичко необходимо, както и всичко договорено, посочено в Графика към настоящото Споразумение (Приложение 1).
Бенефициентът и Банката взаимно си гарантират, че всяка информация, предоставена съгласно настоящото Споразумение, е и ще бъде точна и че Банката и Бенефициентът имат право да разчитат и да работят въз основа на тази информация и съдействие, без да проверява точността и произхода й, както и дали предоставянето на информация и използването й от Банката за целите на Услугите за подкрепа на проекти или от Бенефициента в процеса на вземане на решения не нарушават правата на трети страни.

Бенефициентът поема отговорност за улесняване на сътрудничеството между съответните институции и за насърчаване на навременния отговор на искания, отправени от Банката в контекста на предоставянето на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта. Банката ще се стреми да извършва Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта в съответствие с графика и ресурсите съгласно Приложение 1 към описанието на Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта.
Изрично е договорено, че нито Банката носи отговорност за забавяне на изпълнението, причинено от невъзможността на Бенефициента да предостави своя принос, както е посочено в този член, нито Бенефициентът носи отговорност за забавяне на изпълнението, причинено от невъзможността на Банката да предостави своя принос, както е посочено в този член.
6. График 

Банката се задължава да мобилизира всички разумни средства, с които разполага, за своевременно изпълнение на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта, работната програма и графикът, посочени в Графика към настоящото Споразумение, които са изготвени добросъвестно въз основа на наличната информация на Банката и Бенефициента към момента на подписване на настоящото Споразумение и са дадени, като се приема, че: (i) Бенефициентът и неговият персонал, както и Банката и нейният персонал ще изпълняват съответните си задължения по задоволителен начин и своевременно;  (ii) Бенефициентът трябва по всяко време да действа своевременно, като предоставя всякаква информация, необходима за изпълнението на услугите за поддръжка на изпълнението на проекта, вземайки решения и предоставяйки необходимата подкрепа, както е предвидено тук, както и допълнителна подкрепа, която може разумно да бъде поискана, от време на време от Банката; и (iii) Бенефициентът ще информира Банката, както и Банката ще информира Бенефициента за всяко развитие, свързано с услугите за подкрепа на изпълнението на проекта.
7. Плащания
(a) Бенефициентът трябва да плати на Банката сума, която не надвишава 2 500 000 EUR (индикативната „Максимална сума“) за възстановяване на разходите за предоставяне на Услугите за подкрепа на проекти, съгласно разбивката на разходите по продукти съгласно Раздел 1 на Графика към това Споразумение (Приложение 1) Окончателният размер на услугите ще бъде потвърден след наемане на технически съветници от Банката.
(b) Бенефициентът извършва плащанията към банката в съответствие със следния график на плащанията:

Таблица 1: График на плащанията (разработен в съответствие с Раздел 1 на Приложение 1)
	Размер на плащане
	Събитие, при което се дължи заплащане

	1. 10% от максималния размер
	[10] работни дни от датата на подписването на настоящото Споразумение 

	2. 30% от максималния размер
	[5] работни дни от наемането на техническите съветници 

	3. 10% от максималния размер
	[5] работни дни след одобрението от страна на бенефициента на тръжната документация, посочена в раздел 1 от графика към настоящото споразумение (Приложение 1)

	4. 50% от максималния размер на 5 транша от 10% от максималния размер
	[5] работни дни от одобрението от страна на Бенефициента на тръжните документи, отразени в Раздел 1 от Графика към това Споразумение (Приложение 1)


(c) Всички плащания към Банката няма да включват косвени данъци, включително ДДС, ако се начислява, и Банката няма да бъде задължена да начислява, събира или превежда такива данъци по отношение на това Споразумение. Ако са дължими косвени данъци по отношение на това Споразумение, тези данъци се покриват от Бенефициентите и се плащат от Бенефициента за Банката на съответните органи.

(d) Всички плащания към Банката, дължими по настоящото Споразумение, се извършват от Бенефициента в пълен размер в рамките на тридесет (30) работни дни след представяне на фактура, под формата на образеца, приложен към настоящото Споразумение (Приложение 3), от Банката към Бенефициента. Парите ще бъдат осигурени от Плана за възстановяване и устойчивост.
(e) Банката фактурира плащанията в евро, а бенефициентът извършва съответните плащания във фактурираната валута. Фактурите се основават на сумите, посочени в графика на плащанията в член 7(b) по-горе за всеки одобрен продукт. Всяка фактура трябва да бъде придружена от поддържащи графици за съответния продукт/продукти, с изключение на това, че Координационните разходи не подлежат на подаване на графици.
(f) Сумата на авансовото плащане, платено от Бенефициента, се прихваща с окончателната фактура, предоставена от Банката за плащане на Бенефициента.
(g) Бенефициентът потвърждава и приема, че в такъв случай дължимата сума ще включва „разходи за координация“, които ще бъдат 10 % от крайната стойност на разходите за външни консултантски услуги, за покриване на разходите на Банката, свързани със съ- координиране и администриране на работата на консултантите. Тези „разходи за координиране“ ще съответстват на фиксирана такса, която не подлежи на представяне на графики. Бенефициентът потвърждава и приема, че общите разходи, които ще бъдат платени за Услугите, ще включват всички разходи за изпълнение (т.е. външни консултантски услуги и свързаните с тях координационни разходи, режийни, административни и управленски разходи в ЕБВР) и че тези разходи ще бъдат включени в общата цена на Услугите, разбита на стойността на доставките в Раздел 1 от Графика към това Споразумение.
(h) В случай, че общите разходи за изпълнение на Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта са по-малки от авансовото плащане, Банката ще върне сумата на разликата между авансовото плащане и общите разходи за изпълнение на Подкрепата за изпълнение на проекта. Услуги на бенефициента в рамките на тридесет (30) дни след завършване на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта.
(i) В случай, че общите разходи за изпълнение на Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта са по-малки от авансовото плащане, Банката ще върне сумата на разликата между авансовото плащане и общите разходи за изпълнение на Подкрепата за изпълнение на проекта. Услуги на бенефициента в рамките на тридесет (30) дни след завършване на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта.
8. Одобрение на резултатите, докладване и видимост
(a) Всеки продукт, описан в Графика към това Споразумение, подлежи на одобрение от страна на Бенефициента след предаването му от Банката. Бенефициентът разполага с 15 работни дни за преглед, след което Продуктът се считат за одобрен, освен ако Бенефициентът не поиска изменения или не уведоми Банката, че Продуктът не е одобрен. В случай че Бенефициентът изиска изменения, Банката разполага с 15 работни дни за представяне на коригирания Продукт. В рамките на 15 работни дни след представянето на ревизираните продукти, Бенефициентът трябва да ги преразгледа, за да даде своето одобрение, включително своето одобрение заедно с коментари. В случай, че Бенефициентът не изрази становище по ревизираните продукти в рамките на 15 работни дни от представянето им, ревизираните продукти се смятат за одобрени с мълчаливо съгласие.

(b)  Всички документи, описани в Приложението към настоящото Споразумение, представени от Банката, трябва да бъдат написани на английски и български език и да включват поне логото на българското правителство, логото на ЕС и логото за европейските фондове в България.
9. Документи

Банката ще съхранява съответните документи за услугите на изпълнението на проекта в съответствие с обичайните си практики за водене на документи и ще предоставя на бенефициента такава информация относно услугите за изпълнението на проекта, каквато бенефициентът би могъл да поиска. Банката запазва такива документи за определен период в съответствие с приложимите политики на Банката за съхранение на документи
10. Интелектуална собственост
Правата на интелектуална собственост на страните върху всички съществуващи доклади, проучвания, анализи или други документи, използвани от банката във връзка с услугите за поддръжка на изпълнението на проекта, остават за тази страна. Правата на интелектуална собственост върху нови материали, изготвени от Банката във връзка със Споразумението за предоставяне на подкрепа за проекта („Новите материали“) ще принадлежат на Бенефициента.
11. Конфеденциалност
(a) Всяка страна си запазва правото да определи писмено дадена информация, предоставена или генерирана във връзка с това Споразумение, като поверителна, и определената като такава информация не може да бъде разпространявана, публикувана или оповестявана по какъвто и да е друг начин без писменото съгласие на страната, която я е определила като поверителна, което съгласие трябва да бъде получено по електронна поща, факс или официални кореспонденция.
(b) Поради чувствителния характер на информацията по това Споразумение, Страните гарантират ефективна и ефикасна защита на поверителността на подобни данни. Страните се съгласяват и приемат, че всяка писмена информация, която е обозначена като „поверителна“ и е получена от служителите в изпълнение на това Споразумение, ще бъде третирана като поверителна.
(c) Това задължение остава валидно и след изтичане на настоящото Споразумение. Това задължение не се прилага по отношение на информация, която е, или влезе впоследствие, в публичното пространство, освен ако това не се е случило поради неправомерно разпространение от страна на служители на Страните и за което Страната, чиито служители неправомерно са разпространили информацията е информирала другата страна.

12. Представяне на гледната точка на страните и използване на името на страните, техните знаци и лого 
(a)   Страните се съгласяват, че няма да представляват или да разрешават представянето на възгледите на другата страна без предварителното писмено съгласие на другата страна, получено чрез размяна на имейли, факсове или друга официална кореспонденция.
(b) Освен това страните се съгласяват, че няма да използват или разрешават използването на името, знаците или логото на другата страна в каквито и да било реклами, промоционална литература или информация без предварителното писмено съгласие на другата страна и че, ако такова съгласие е предоставено, те ще използват името, знаците и логото стриктно в съответствие с предоставеното разрешение и с вмъкване на техните обичайни откази от отговорност и приписвания, както може да бъде поискано от другата страна.
13. Добро финансово управление
(a) Отговорност на бенефициентите и управляващите органи/органите, отговарящи за съответните програми/инвестиции, финансирани със средства от ЕС, е да гарантират, че България спазва всички изисквания за добро финансово управление на съответните регламенти, уреждащи такива фондове от ЕС, и отговаря на всички основателни искания на Европейската сметна палата. ЕБВР, в съответствие със своите политики и процедури, ще предостави на бенефициента цялата налична информация и документация, свързани с предоставянето на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта, за да позволи на бенефициента да спазва всички изисквания за добро финансово управление.
(b) ЕБВР, ако се изисква, предоставя годишен одитен доклад на своята институция, включващ декларация на ръководството заедно с атестация от нейните външни одитори относно адекватността на вътрешния контрол, както и одитиран финансов отчет. 

(c) В съответствие с финансовите регламенти на Европейския съюз, Европейската комисия, Европейската сметна палата или българските одитни органи могат да предприемат прегледи на напредъка, включително проверки на място на бенефициентите в България в качеството им на бенефициенти/окончателни получатели на проекти, финансирани чрез фондовете на ЕС, включително и Плана за възстановяване и устойчивост, чрез които се осигурява финансирането по настоящото споразумение. Ако такива прегледи и/или проверки бъдат извършени във връзка с услугите за подкрепа на изпълнението на проекти съгласно настоящото споразумение, ЕБВР предоставя на Европейската комисия или на българските одитни органи, както и на други национални органи, които имат право да поискат такава информация и документация, основана на разпоредбите на националното и европейското законодателство в съответствие с приложимите политики, процедури и практики, и при надлежно зачитане на неприкосновеността на архивите на банката, наличната информация, съхранявана от нея, свързана с услугите за поддръжка на изпълнението на проекта с цел подпомагане на бенефициентите и българските одитни органи да удовлетворят изискванията на такива прегледи и проверки.
(d) Копия от документи ще бъдат предоставяни на Бенефициента само в изключителни, надлежно обосновани случаи и предоставянето от страна на ЕБВР на копия на всички документи, посочени в този параграф, подлежи на следните условия:
· документите остават изключителна собственост на ЕБВР и представляват част от архивите на ЕБВР;
· документите се съхраняват конфиденциално и са обозначени като поверителни и не се копират; или намалени до друг формат или съхранени по електронен път;
· документите, които са били предоставени на бенефициента, както е посочено тук по-горе, могат да бъдат предоставени само на Европейската комисия, Европейската сметна палата или националния одиторски орган, при условие че тези субекти приемат да бъдат обвързани с условията, при които документите са били публикувани към бенефициента и бенефициентът е отговорен да гарантира, че неговите такива субекти гарантират безопасността и поверителността на документите и на информацията, съдържаща се в документите, и че всеки документ или неговото съдържание няма да бъдат разкривани на трета страна , освен ако не е получено предварително писмено съгласие от ЕБВР или такава трета страна е ЕС или национален одитен орган.
14. 
Привилегии, имунитет, изключения, отказ от отговорност, задължения
(a)
Нищо в това Споразумение не представлява или не се тълкува като отказ, изричен или подразбиращ се, от привилегиите, имунитетите и/или освобождаванията, с които се ползва банката, нейните управители, директори, заместници, служители и експерти, изпълняващи мисии.
 (b)
Банката не дава изрични или подразбиращи се декларации или гаранции по отношение на степента на успех, който може да бъде постигнат при изпълнението на препоръки, съдържащи се във всякакви резултати, доклади, документи, анализи, меморандуми или друга информация, включително всякакви прогнози или оценки, съдържащи се в тях, предоставени от Банката по настоящото Споразумение, освен ако не е налице груба небрежност или умишлено неправомерно поведение от страна на Банката или Ресурсите на Банката.
(c)
Без ограничение на имунитета и привилегиите на Банката, предоставени съгласно Споразумението от 1990 г. за създаване на Европейската банка за възстановяване и развитие и други приложими правила на международното право или националното законодателство на която и да е държава, Банката не носи отговорност пред Бенефициента или друга трета страна. за всякакви загуби, разходи, щети или отговорност, които Бенефициентът може да понесе в резултат на услугите за поддръжка на изпълнението на проекта или използването на всякакви резултати, отчети, документи, анализи, меморандуми или друга информация, предоставена като част от или във връзка с Услуги за поддръжка на изпълнението на проекти, освен ако не са резултат от груба небрежност или умишлено неправомерно поведение на Банката или Ресурсите на Банката.
(e) Без ограничение на имунитета и привилегиите на Банката съгласно Споразумението от 1990 г. за създаване на Европейската банка за възстановяване и развитие и други приложими законови норми, Банката не носи отговорност пред Клиента или друга трета страна за каквито и да било загуби, разходи, щети или отговорност, която Клиентът ще понесе в резултат на Възстановяемите консултантски услуги, освен ако не е в резултат на груба небрежност или умишлено неправомерно поведение на Банката или Банковия персонал. Независимо от каквото и да било тук, отговорността на Банката, ако има такава, към Клиента по настоящото няма да се разпростира до косвени, наказателни или последващи щети, пропуснати ползи или пропуснати възможности, нито ще надвишава сумата на професионалните възнаграждения, получени от Банката за своята сметка съгласно настоящото споразумение.
 (e)
Страните признават и се съгласяват, че целта на това Споразумение не е създаването на партньорство, съвместно предприятие или подобно споразумение, чрез което страните могат да бъдат държани солидарно отговорни към трети страни или за всякакви други цели. Нищо тук не представлява ангажимент от страна на Банката да предостави финансиране на Бенефициента по отношение на който и да е проект или друго.
15. 
Влизане в сила, прекратяване и удължаване  

(a) Това споразумение влиза в сила след подписването му от страните.
(b) Настоящото Споразумение се прекратява на 30 юни 2026 г., освен ако не бъде прекратено по-рано съгласно разпоредбите на член 15(c) по-долу. 
(c) Всяка от страните може да прекрати настоящото споразумение по всяко време преди датата на изтичане съгласно разпоредбите на член 15(b), след връчване на писмено предизвестие от деветдесет (90) календарни дни до другата страна. След получаване на такова уведомление, страните предприемат всички подходящи стъпки за прекратяване по надлежния начин на дейностите, извършвани съгласно настоящото споразумение, и за бързо уреждане на всички неуредени въпроси.
(d) Независимо от предсрочното прекратяване на настоящото Споразумение, Бенефициентът трябва да плати на Банката всяка дължима сума за тази част от Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта, които вече са предоставени преди датата на получаване от Банката на известието за предсрочно прекратяване и приети от Бенефициента в съответствие с член 7 от споразумението. Бенефициентът възстановява на Банката всички направени разходи и/или поети ангажименти, включително тези, поети от наетите от Банката Консултанти, до предсрочното прекратяване на Договора, във връзка с предоставянето на Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта, както и, разходи, свързани с бързото и надлежно прекратяване на настоящото Споразумение и предоставянето на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта. В случай, че общите разходи за изпълнение на Услугите за изпълнението на проекта към момента на предсрочното прекратяване са по-малки от авансовото плащане, Банката връща сумата на разликата между авансовото плащане и общата стойност на изпълнението на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта на бенефициента в рамките на тридесет (30) дни след завършване на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта.
 (e) 
Членове 15 (c) и 15 (d) по-горе не са приложими в случаите, когато Споразумението е прекратено от Бенефициента поради груба небрежност или умишлено неправомерно поведение от страна на Банката или нейните служители и/или консултанти, натоварени с предоставянето на подкрепа за изпълнение на проекта. Услуги по настоящото Споразумение, водещи до невъзможност или отказ на Банката да изпълни Услугите за подкрепа на изпълнението на проекта в съответствие с настоящото Споразумение.
16. 
Поправки 

Всяко изменение или отказ от, или всяко съгласие, дадено съгласно която и да е разпоредба на това Споразумение, трябва да бъде в писмена форма чрез изпълнение на официално изменение на това Споразумение („Изменението“) и подписано от надлежно упълномощени представители на страните.
17.
Изпълняемост
Правата и задълженията на страните по настоящото споразумение са валидни и изпълними в съответствие с неговите условия.
18.
Уреждане на спорове
Всеки спор, произтичащ от или във връзка с тълкуването или прилагането на която и да е разпоредба на това Споразумение, ще се урежда по приятелски начин чрез консултации и/или преговори между страните.
Ако в рамките на шестдесет (60) дни от възникването такъв спор или противоречие, или иск, свързан с тях, не е уреден по приятелски начин, тогава той ще бъде уреден чрез ad hoc арбитраж в съответствие с Арбитражните правила на UNCITRAL, в сила към момента на подписване на настоящото споразумение. Ще има трима (3) арбитри - всяка страна назначава по един арбитър и така назначените двама арбитри избират третия арбитър, който ще действа като председателстващ арбитър на арбитражния съд. Органът по назначаването за целите на Арбитражния правилник на UNCITRAL е генералният секретар на Постоянния арбитражен съд в Хага.  Седалището и мястото на арбитража ще бъде Лондон, Англия и ще се използва английският език по време на арбитражното производство. Страните с настоящото се отказват от всякакви права съгласно Закона за арбитража на Обединеното кралство от 1996 г. или по друг начин за обжалване на арбитражно решение пред съдилищата на Англия или за търсене на предварително определяне на правна точка от съдилищата на Англия. Арбитражният съд няма да бъде упълномощен да постановява и никоя от страните няма да търси от който и да е съдебен орган каквито и да е временни мерки или обезщетение преди присъждане на решение срещу ЕБВР, независимо от разпоредбите на Арбитражния правилник на UNCITRAL. Никакви други страни или други спорове не могат да бъдат включвани или консолидирани с арбитражното производство. Всяко решение, постановено от арбитрите, е окончателно и обвързващо за страните и замества всяко друго средство за защита.
19.
 Запазване на правата
Никакво действие, неуспех или забавяне от която и да е страна по настоящото споразумение при упражняване на каквото и да е правомощие, средство за защита, преценка, правомощие или друго право по настоящото споразумение няма да накърнява или да се тълкува като отказ от или мълчаливо съгласие с това или друго правомощие , средство за защита, преценка, пълномощия или право съгласно това Споразумение, или по какъвто и да е начин да възпрепятстват неговото допълнително или бъдещо упражняване.
20. Правоприемници; Не може да има възлагане без съгласие
Това споразумение обвързва и е в полза на съответните правоприемници и правоприемници на страните, при условие че никоя от тях не може да прехвърли настоящото споразумение изцяло или частично без предварителното съгласие на другата.
21. 
Цялото споразумение и неговите части 
(a)  Това Споразумение, заедно с неговите Приложения, представлява цялото споразумение между страните по него и замества всички предишни споразумения, разбирания и договорености, устни или писмени, между страните по отношение на предмета на настоящото.
(b) В случай на противоречие между условията на Приложенията към настоящото Споразумение и тези на настоящото Споразумение, условията на настоящото Споразумение имат предимство.
22.
 Уведомления и адреси
(a) Всички уведомления, изисквани или разрешени за изпращане съгласно настоящото споразумение, трябва да бъдат в писмена форма и се считат за надлежно дадени или направени, когато се доставят на ръка, по пощата или по факс на подписалите това споразумение на техните адреси като посочени по-долу или такива други адреси, които могат да бъдат уведомявани от всяка страна от време на време. Всяка от страните уведомява писмено другата страна без неоправдано забавяне за всяка промяна на горепосочените адресни данни. До получаване на уведомление за такива промени, Страната може валидно да изпрати уведомление на последния надлежно посочен адрес.
(b) Уведомленията, изпратени с препоръчана поща, се считат за доставени при самата доставка. Уведомленията, направени чрез предаване по факс, също се потвърждават по пощата, като тяхната дата на влизане в сила е датата на първоначалното предаване.
(c) За целите на настоящото споразумение са посочени следните адреси:
За бенефициента:

За банката:

В ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА КОЕТО, страните по настоящото споразумение, действайки чрез своите надлежно упълномощени представители, подписаха настоящото споразумение. Страните са сключили настоящия договор в три (3) оригинала, написани на английски език и в три (3) оригинала, написани на български език. В случай на противоречие, версиите на английски език имат предимство.
	МИНИСТЕРСТВО НА ЕНЕРГЕТИКАТА
	ЕВРОПЕЙСКА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И УСТОЙЧИВОСТ

	От:_________________

Упълномощен представител
Място
Дата: _________________


	От:_________________

Упълномощен представител
Място
Дата: _________________




ПРИЛОЖЕНИЕ 1: ГРАФИК
Описание на услугите за изпълнението на проекта
1.
Услуги за изпълнение на проекта. Услугите за изпълнение на проекта ще включват следните дейности, продукти, предполагаем график на предаване на продуктите и очаквани разходи:

	Продукт
	Дата на предаване
	стойност (EUR)

	Подписване на споразумението
	Август 2022
	350,000

	Наемане на техническите консултанти
	Септември 2022
	1,050,000

	Проект на тръжна документация
	Ноември 2022
	250,000

	Първи доклад за оценка на търга
	Януари 2023
	250,000

	Втори доклад за оценка на търга
	Август 2023
	250,000

	Трети доклад за оценка на търга
	Януари 2024
	250,000

	Четвърти доклад за оценка на търга
	Август 2024
	250,000

	Пети доклад за оценка на търга
	Януари 2025
	250,000


Техническото задание (Допълнение А към този списък) дава подробности за дейностите, изброени в таблицата по-горе.
Банката ще се стреми да извършва услугите за подкрепа на изпълнението на проекта в съответствие с графика по-горе.
2.
Банкови ресурси: Банкови служители и консултанти. По-долу е индикативен списък на лицата, които вероятно ще бъдат включени в извършването на услугите за подкрепа на изпълнението на проекта:
Адил Ханиф –Асоцииран директор, ръководител на консултантската служба за устойчива бизнес инфраструктура
Крис Басински- Енергиен икономист
Ренато Гиакон – Главен съветник по въпросите на ЕС
Георгиус Кгиаурис – Асоцииран директор по електроенергия, регионален банкер за Югоизточна Европа 
Светлин Писленски – Асоцииран директор, Главен банкер вофиса на ЕБВР в София 
И

Външни технически съветници, осигурени от ЕБВР
3.
Партньори и организация
(a) Организация от страна на Бенефициента за надзор на дейностите по Споразумението.

[ЩЕ БЪДАТ ОПРЕДЕЛЕНИ ЗА ВСЯКА ДЕЙНОСТ]

(b) Дейности, свързани със Споразумението.

[СПЕЦИФИЧНИ ЗА ВСЯКО ЗАДАНИЕ, АКО СЕ ОЧАКВА ДА СЕ ИЗВЪРШАТ ДРУГИ ДЕЙНОСТИ, КОИТО ВЛИЯЯТ НА ЗАДАНИЕТО
].

ПРИЛОЖЕНИЕ А КЪМ ГРАФИКА:  [ДЕТАЙЛИ НА ДЕЙНОСТИТЕ]

ТЕХНИЧЕСКО ЗАДАНИЕ 
Част 1: Планиране на тръжния процес и изготвяне на тръжна документация
Задача 1: Подробен обзор и проект на компонента на съхранение. Консултантът трябва да извърши подробен преглед на техническите спецификации за компонента за съхранение на електроенергия на проектите, които да бъдат включени в Искането за квалификации (RFQ) и/или Искането за предложения (RFP) за този търг. При извършването на този преглед Консултантът трябва да изпълни следните подзадачи:
Да прегледа как са проведени търговете за ВЕИ + батерии за съхранение в други страни, за да идентифицира поуките, извлечени от този проект. Това включва разглеждане на резултата от тези търгове и изготвяне на резюме за властите, до степента на налични данни, съдържащо, но не само: държава, технология, схема за поддръжка и цена.
Задача 2: Да разработи подробен проект на търга ВЕИ + батерии за съхранение:

1) Да консултира относно ключови характеристики на тръжния процес, включително (но не само): 
a. Да определи въз основа на българското законодателство и международните практики вида на търга, който ще се проведе, например едноетапен търг (т.е. само заявка за предложения (RFP)) или двуетапен (заявка за квалификация (RFQ), последвана от RFP). 
b. Да определи въз основа на българското законодателство и международните практики, вида на търга, който ще се проведе, например едноетапен търг (т.е. само заявка за предложения (RFP)) или двуетапен (заявка за квалификация (RFQ), последвана от RFP).
c. Договореностите около облигациите и санкциите с цел привличане на надеждни оференти и гарантиране на изпълнението на проектите. Примери за въпроси, които трябва да бъдат разгледани, включват нивата на облигации и санкции, приложените условия, договорната рамка, която ги подкрепя и т.н. Гаранциите и санкциите могат да включват гаранция за наддаване, гаранция за развитие/завършване и други мерки за предоставяне на стимули за проекта доставка. Консултантът трябва да дава съвети относно стимулиращите свойства на различните варианти, като отбелязва, че подкрепата ще бъде предоставена под формата на безвъзмездни средства и мерките за осигуряване на адекватно представяне по време на експлоатация ще бъдат особено важни;
d. Разпоредби за разрешаване на спорове, които трябва да се прилагат към процеса на наддаване и стъпките, водещи до въвеждане на проекта в експлоатация;
e. Изисквания за извеждане от експлоатация;  
f. Допустимост на технологиите (напр. дали трябва да бъдат включени конкретни прозорци за технологии);
g. Оразмеряване на проектите (т.е. минимални и максимални размери на проектите, допустими за търга);

h. Критерии за подбор. Властите предвиждат изборът да се основава на размера на безвъзмездната помощ, поискана от участниците в търга. Консултантът трябва да оцени този подход и да посъветва относно подробното му прилагане. По-специално, консултантът трябва също така да обмисли как да приложи критерий за подбор, който е фокусиран върху безвъзмездна подкрепа за разходите за съхранение на енергия за комбинирано съоръжение за ВЕИ + батерии (т.е. отчитане на разделянето на разходите между двата компонента).
2) Да консултира относно критериите за квалификация, ако има такива, които оферентите трябва да демонстрират за проекта за ВЕИ и съхранение на електроенергия. При предоставянето на съвети относно критериите за квалификация, Консултантът трябва да оцени как различните опции ще повлияят на вероятната група от участници, които ще се класират за търга. Типовете критерии за квалификация, които могат да бъдат взети предвид, включват:
a. Минимален етап на разработване на ВЕИ проект (например разрешителни за земеползване, зониране, идеен проект и бизнес план и т.н.) 

b. Техническият потенциал на участниците в търга– изискванията към участниците да демонстрират своя технически капацитет да изпълнят проект ВЕИ + проекта за батерии (например опит в предприемането на подобни проекти в други юрисдикции);

c. Финансовите възможности на оферентите – тук трябва да се определят изискванията за минимални финансови възможности на оферентите;

d. Правна репутация на участниците в търга – изисквания за установяване, че участниците в търга са в добро състояние и ограничения за прехвърляне на офертите след възлагане.

3) Съветва относно подхода за оценка на търга. Това трябва да обхваща подхода за:

a. Техническата оценка на офертите за оценка дали оферентите са предложили технически решения в съответствие с изискванията на ПВУ и в съответствие с принципа „Не причинявай значителна вреда“.

b. Финансовата оценка – например начинът, по който участниците в търга трябва да бъдат изискани да съставят своите търговски оферти за комбинирани проекти за ВЕИ и съхранение на електроенергия, което би позволило сравняването на офертите на прозрачна и обективна основа;

c. Взаимодействието между и последователността на различни елементи (т.е. съответствие с техническата спецификация, технически капацитет на оферентите, финансов капацитет на оферентите и финансова оценка) на процеса на подбор. По-специално, Консултантът трябва да посъветва дали може да се обмисли предварителна оценка за оценка на съответствието на офертите с изискванията на ПВУ, така че само подгрупа от оферти да бъдат предмет на подробна оценка. 
Задача 3: Подпомагане на Министерството на енергетиката при изготвянето на пакетите за RFQ и/или RFP, включително придружаващите приложения, за търговете за ВЕИ + батерии. Това може да включва преглед и изменение на съществуваща документация и/или изготвяне на нова документация (ако е приложимо) относно следното:

1) Ако е приложимо, документацията на RFQ и придружаващите я приложения.

2) Документацията за RFP, включително:

a. Инструкция за участниците в търга

b. Формуляри за оферти;

c. Споразумение за експлоатация на склад
d. Всеки друг идентифициран формуляр/споразумение.

3) Технически спецификации за ВЕИ и компонента за съхранение на електроенергия на проектите. Това ще вземе предвид резултата от Задача 2 – Моделиране на енергийна система и спецификации за съхранение.

Тази подзадача има за цел да гарантира, че всеки възложен проект отговаря на технологичните изисквания на българските власти и текущите технически международни стандарти. В този контекст, Консултантът трябва да даде съвет относно техническите елементи, които трябва да бъдат поискани и взети под внимание за оценка, като EPC договор, договор за експлоатация и поддръжка, разрешителни и строителни и експлоатационни планове, както и екологични и социални съображения. Екологичните и социалните съображения трябва да обхващат подходите, изисквани от международните финансови институции за подпомагане на прозрачността и устойчивостта във веригите за доставки на ВЕИ проекти.

При финализирането на този набор от технически спецификации, Консултантът трябва да отчете изисквания като изискванията за защитните аларми; техническа спецификация на телекомуникационна система; технически спецификации на контрол, измерване, измерване и защита; SCADA сигнални изисквания; технически изисквания към системата за контрол и мониторинг на подстанцията; технически изисквания за произвежданата електроенергия (хармоници, фликер и др.).
Част 2: Подкрепа за внедряване на търгове за ВЕИ + батерии за съхранение

Министерството на енергетиката възнамерява да проведе серия от [5] търга, планирани за: Q42022; Q22023; Q42023; Q22024; и Q42024. За всеки от тези търгове Консултантът трябва да изпълни следните задачи.

Задача 4: Подпомагане на Министерството на енергетиката в отговора на разясненията на оферентите на различни етапи от процеса на наддаване, включително, но не само:

1) Въпроси на оференти и други заинтересовани страни относно RFQ и/или RFP, включително помощ при предоставяне на разяснения и отговори на въпросите на оферентите;

2) Искания за допълнителна информация, предизвикани от различните етапи на оценката, ако е приложимо; и

3) Техническа или правна оценка на промените, предложени от участниците, ако има такива.
Задача 5: Оказване на помощ на Министерство на енергетиката за оценка на офертите в съответствие с критериите за оценка, установени в RFQ и/или RFP. Това ще включва (но не се ограничава до):

1) Потенциална първоначална оценка за преминаване/неуспех на офертите спрямо определени критерии в RFQ и/или RFP, например минал опит в изграждането и експлоатацията на подобни съоръжения, пълнота на предложението, финансови възможности и други. Тези стъпки трябва да доведат до изготвянето на доклад за резултатите от оценката за издържал/неиздържал, който да бъде представен на съответните органи, като описва подробно процеса на подбор, списъка на издържалите оферти и неуспешните оференти с причините за всеки от тях;

2) Подробна оценка на избраните оферти в съответствие с подхода за подбор на RFQ и/или RFP. Това ще включва (но не се ограничава до):

a. Техническа оценка на офертите, включително съответствие на предложения проект с техническите спецификации на RFP и техническата готовност на кандидатстващия консорциум;

b. Финансова оценка на проекта, включително оценка на финансовите оферти в съответствие с изискванията на RFP; и

c. Друга оценка в съответствие с изискванията на RFP.

3) Подгответе доклад за резултатите от подробната оценка, за да го представите на съответните органи, описвайки подробно процеса на подбор, списъка на издържалите оферти и неуспелите оференти с причините за всеки.

Задача 6. Оценка на търга

След приключването на всеки от кръга на [5] търга, консултантът трябва да изготви кратък обобщен доклад, идентифициращ проблемите и предлагайки как следващият кръг може да бъде подобрен. След като бъде съгласуван с Министерството на икономиката, Консултантът трябва да промени тръжната документация, за да включи договорените промени. Процесът на изменения може също да изисква взаимодействие с органите на ЕС, включително получаване на одобрения за всякакви ревизии на дизайна на схемата
ПРИЛОЖЕНИЕ 3: БЛАНКА НА ФАКТУРА
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